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CYYACHMU ITPOBJIEMHU NEPEKJIAZY TEPMIHOJIOTII B OPUIUYHUX TEKCTAX

Y yiti cmammi posensioaromsca meopemuuni 0CHO8U NEPEKIAdy IOPUOULHUX MEKCMIB, d MAKOIC NPeOCMAsIeHi meopemudti ma npax-
MUYHI KOMROHEHMU HOB020 NIOX0QY 00 nepexaady wpucnpyoenyii. Hasuanus ey3pkocneyianizo8anoi opuouyHoi mepminonozii € 00HuM i3
HAUCKAAOHIWUX 3a80aHb Y NPOYECi HABYAHHS IOPUOULHILE MOBI MA NEPEKIA003HABCMEY. Y cmammi ananizylomscs HAcIioKu, Wo GUNIUEA-
10Mb i3 63ACMOOIT MidIC MOBOIO MA NPAGOM, CHIYRIHb X 6NIUG OOUN HA OOHO20 MA HA NPOYEC HAGHANHS MA 0BON00IHHI IOPUOUYHOIO MOBOIO.
Xoua eusHauenHss mepMiHONO2IL IK OUCYUNIIHU, MO8 SA3AHOI 3 GUEUEHHM Ceyianiz08aHol IeKCUKU, MOOMO MEPMIHI8, He € YUMOCL HOBUM
Y yill 2any3i 00CHIONCEHHS, MOJICHA CMBEPOICYBAMU, WO TUULe NOPIBHAHO HEOABHO ii CMANU 668adCamu NOGHOYIHHUM HAYKOBUM NOHAM-
msM 31 C8OIMU NPUHYUNAMU, OCHOBAMU MA Memo0o02icio. Tepminonocis Kk MincOUCYUNIIHapHa ma mpancOUCYUnIiHapHa 2any3b 3HaAHb
Xapakmepuzyemucs 6e3niuuio nioxo0ie 00 il meopemuuHux 0CHO8 Ma NPAKMUYHO20 3ACmocysanis. Heseadcaiouu na pisHomManimuicme yux
MePMIHONIO2IYHUX Meopitl ma nioxoois, ICHYIOMb NEGHI 3a2AIbHONPULIHAMI MeOPeMuYHi ma MemooOoN02IUHI ACNeKmU, MAakKi sK: pO3Ni3Ha-
BAHHS NOHAMMS, XapaKxmep mepminy ma tio2o QYHKYill y mekcmax, HeeepoanbHi hopmu NOOAHHs, YNOPAOKYS8AHHS MA MOOENI0BAHHS 3HAHD,
MepMIHONIO2IsE MA NI3HAKHS, JeKCUYHA NPAZMAmuKka ma KopnycHa mepminonocis. Kpim mozo, y cmammi HagedeHi npuxiaou 3 UKIA0OM
KOHKpemHux npoonem, noe sa3anux 3 po3pooKoio 10puoudHoi ma aOMiHicmpamugHoi mepminon02ii, wo 2080pums NPo YHIKAIbHI npodaemu,
3 AKUMU CIUKAIOMbC MEPMIHONIOSU, 3 AKUMU CIUKAIOMbCA TIHSGICIU A MEPMIHOI02U, KOAU IM 00800UMbCSA NPAy08aAmu 3 NPaoGoI0
cucmemoro, 0e bpakye cneyianbHoi mepminonoeii, aAka 6yia O eupasjiceHa 080Ma MOBAMU.

Knwowuosi cnosa: exgisanrenmuicms, 08010011 S I0PUOULHOIO MOBOIO, YLIbOBOU MEKCM, MEPMIHON02IUHI mpancghopmayii, ne2ininesic-
MUYHA NEePeKNaooNo2in,Memoo KOPNyCHOI TiH28ICIUKU.
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MODERN PROBLEMS OF TRANSLATION LEGAL TERMINOLOGY

This article enlightens theoretical foundations concerning legal translation studies, as well as theoretical and practical components
of the new approaches to translation of jurisprudence. Teaching of highly specific legal terminology is one of the most complex tasks in
the process of interpreting legal language and translation studies. The article examines implications between language and | relations
between languages and law arising from their interconnection, as well as the extent to which they affect the process of legal language
instruction and acquisition.Although the definition of terminology as a discipline is related to a specific vocabulary, it is not something new
in this field of research, what’s more, it has become a fully-fledged scientific concept with its own principles, foundations and methodology
relatively recently. Terminology as an interdisciplinary and transdisciplinary field of knowledge is characterized by many approaches to its
theoretical basis and practical application. No matter how diverse these terminological theories and approaches can be, there are certain
generally accepted theoretical and methodological aspects such as: the concept, nature of a term and its functions in texts, non-verbal
forms of presentation, organization and modeling of knowledge, terminology and cognition, lexical pragmatics and corpus terminology. In
addition, the article provides examples of specific issues related to legal and administrative terminology, which underline unique problems
encountered by lunguists and terminologists when they have to one a legal system lacking specialised terminology to be expressed in two
languages.

Keywords: equivalence, legal language acquisition, target text, terminological transformations, legilinguistic translatology. corpus
linguistics method.

IMocranoBka mpoGiemu. barato BYCHHX pO3NISNAIOTH IOPUANYHHN TEPEKIaJ SIK «BHINY JIHTBICTUUHY IMPOOIEMY», IO
«To€eTHy€ B c001 BHHAX1UTUBICTB XYJO’KHBOTO TIEPEKIIaTy 3 TEPMIHOJIOTIYHOIO TOUHICTIO TEXHIYHOTO TIEPEKIIay, & TAKOK CePHO3HUM
KOH(ITIKTOM MiXK TOUHICTIO Ta pupoHicTIo» [1; 9; 10; 17].

AHaJi3 OCTaHHIX J0CTiIKeHb Ta myoJrikamiii. [ToniOHI BiIMIHHOCTI IIMPOKO 3yCTPIYAOTHCS Y BCIX THIIAX MEPEKIIay, allec came
HPH NIepeKyIai OPUANIHUX TEKCTIB Il IPOOIEMH CTAIOTh OCOOINBO MTOMITHUMH, TOMY IO «IPUHHITO BBaXKATH, 110 IIPH MepeKiIai
IOPUINYHHX JOKYMEHTIB 3MICT 3aBX/IHM Mae IpeBaioBaTH Hax Gopmoro» [6; 8; 13]. [Ti3uinme 1ocimiqHUKH AiHIUTH BUCHOBKY, IO
eKBIBaJICHTHICTh 1H()OPMALIHOTO 3MICTY CJIiJ] PO3YMITH SIK Mpe3yMinito piBHuX HaMipiB (Gemar 2013:156). ¥V Toii xe gac 6arato
JIHTBICTIB CTBEP/KYIOTB, 10 IOPUINYHHI TTEPEKIIa MOKHA OXapaKTepU3yBaTH He JIMIIE K B3a€MOJII0 MK pi3HUMH MOBaMH, a i
PI3HUMHM IOpPUANYHUME cucTeMaMH. bepyun mo yBaru (axt, 0 FOPHAWYHI KOHLEMI] € MPOAYKTOM HAI[lOHAIGHUX FOPHIMIHUX
CHCTEM, MOXKHA CTBEpJUKYBAaTH, L0 IIPABOBI CUCTEMH BiJI0OPa’KarOTh CBITOIVIA, YSIBICHHS PO MOPAJb BIACTUBI TOMY YH iHIIOMY
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CYCHIJIBCTBY 1 € CYMILIIIIO IOPUIMYHOT KYJIBTYPH 3 IHIIMMH HPOsiBaMH KyJabTypH. KoxkHa I0puanYHa cHCTeMa Mae CBOIO iCTOPIlo,
TIPUHIIUITY OpraHi3allii, akcioNorito Ta MO/ielli MipKyBaHHsI, TaK siK BOHa Oyiia po3po0ieHa, 11100 BiAnoBigaTy morpedamM KOHKPETHOT
Halii Ta BimoOpaxaru ii ocoomuBocTi (Rodriguez, 2004: 1209).

AKTYyaJbHICTh HocaimKeHHs. OCKITBKYA aHITIMCHKI IOPUIMYHI TEPMIHUA € TOCHTh CKJIAJHUMHU JUTS 3BUYAHOTO CHIPUIHSTTS,
pobunncs yncenbHi cipodu B Takux kpaiHax sik CIIIA, Ascrpanis, Kanana ta BennkoOpuTaHisi, yipoCTUTH MOBY, SIKOIO BUKJIaJIa-
€ThCst 3aKoH. Ha kaub, IOpUCTH He CXUJIbHI 3MIHIOBaTH CTHIIb IOPUANYHOTO TEKCTY, TOMY IOPUINYHHUM IepeKiiajayam Ta 3BUdaiiHiM
rpoMajsHaM, SIKi MparHyTh 3pO3yMITH aHIVIO-aMEPUKAHCHKY IOPHIMYHY MOBY, HIYOTO HE 3aJIMIIAETHCS, K 03HAHOMUTHCS 3 OCHO-
BHHMMH XapaKTEePUCTHKaMH MOBH ITpaBa, 110 caraloTh yaciB Yocepa un [llexcnipa i3 mocuIaHHsIM Ha JIGKCHYHI Ta CHHTAKCHYHI PUCH.

Iepeknano3nascTBo (translatology) — 1e 3BeneHHS MepekIamalbKUX TEOPild, OPIEHTOBAHMX Ha MEPEKIAIAlbKy PEaibHICTb.
[epexaj03HaBCTBO AIIMTHCS HA 3arajbHy Ta MIPUBATHY MPAKTHKY, IPHYOMY TIeplla Mac YHIBepCAIBHUI XapakTep i MOXe 3aCT0Co-
BYBaTHCs J10 Oy/1b-5IKOTO THITY MOB.

Merta. Buxopsiun 3 0CHOBHHX MPHITYIIEHb Ta MOCTYJIATiB 0araroriaHoBol JOCIITHHAIBKOT 0a3u y cdepi BUBYCHHS FOPHIUIHOTO
MepeKyIay, A 3a0e3MeUeHHS [ITICHOTO CTABJICHHSI IO aHATi30BaHOT 00JIacTi, CITi/l 3a3HAYUTH, 110 FOPUIMYHUN MEPEKIajl € TPaH-
caucuuiuTinapHuM. He3Bakaroun Ha To# (akT, 10 JaHWH BHUI MepeKiIaay MOXKHA BiJHECTH JI0 MDKAMCHHUILTIHAPHOT KaTeropii, sk
JMCLMIUTIHA, IOPUINYHHIN TIepekiIag He Ma€e MOBHOI aBTOHOMIi. BiAmoBiaHO, BiH BUKOPHUCTOBYE Ta iHTErpye po3poOKH, CTBOPEHi B
paMKax TakuX JMCLHMIUIIH SK TEOpis Ta MpaKkTHKa Nepekiay, MOpiBHUIbHE IPaBO3HABCTBO Ta JIHTBICTHKA, 100 3HAWTH HAHOLIBII
BI/IMIOBITHUIT BapiaHT BiJMOBIIHOCTEH, OEpydYH 10 YBaru KOHIENTYalbHi Ta JTIHIBICTUYHI MPOOIEMH MEPEKIIaTy.

Kpim ToTO, TOCIITHUKN MOBUHHI BPaxOBYBaTH JBa (yHIaMEHTAJIbHI IHTEPTEKCTya IbHI MPUHIUIN NEepeKIIay: eKBiBaJICHTHICTD
1 TEKCTyaJIbHICTb, TaK SIK FOPHIMYHUH TepeKsia/l ABOPeALiHHuA. SIK i BCi BUAM Nepekiay, FOpUANYHI epPEKIIaan PeryolThCs 1BO-
Ma BiTHOCHHAMH: HOTO CKBIBAJICHTHICTIO T4 TEKCTYAJILHOIO BIIMOBITHICTIO IIJTIbOBOTO TEKCTY Ta TEKCTY BUXITHOK MOBOIO, &, Y pasi
©araTOMOBHOTO IePEKIIa Iy, BUXiJHUX TEKCTIB IEPEKIIalaMy IHITMMHI MOBaMH (TOYHICTB IepeKIay, 0araToMOBHE OIOCEPeIKYBaHHS
MIPABOBOT'O 3HAHHS), @ TAKOXK BIAMOBIAHICTH HITEOBOTO TEKCTY JI0 HEMEPEKIIAJAeHUX TEKCTIB ITbOBOI0 MOBOIO MTOPIBHSHHOTO )KaHPY
(IPUPOAHICTE Ta NPUHHSTHICTH Nepeknany) [3; 5]. Sk cTBepmKyIoTh 6araTo JOCIITHUKIB, 3aBJSIKH CBOil OaraTorpaHHOCTI, I0pH-
JUYHUH TepeKIIajl Mae OXOIUTIOBATH OCHOBHI aCIeKTH TePeKIIaay, a came: IepekiIa sk KiHIeBUi MPOIYKT, IPoIiec Ta HOro yyacHH-
KiB, KOHTEKCT Ta CripuitHATTS Tekcty (Saldanha, O'Brien, 2013: 5).

Takosx cI1iji 3ayBaykKHTH, 10 IOPUIUYHHIN TIepeKiIaj MoTpedye pis3HOMaHITHUX METOOJIOTYHUX JIOCHTIKEeHb, 3MIiIIaHNX Ta HOPIB-
HSUTBHUX METOJIIB, HAIIPUKJIAJL, 32 JOTIOMOT'0I0 TPIaHTYJIsINii KiTbKICHHUX Ta SIKICHUX MiAX0AIB. SKiCHI METOIM 3a0€3MeUyI0Th «THYUYKY
1 Iy’ke KOHTEKCTHO-3aJIe)KHY MIKPOIEPCIEKTHBY ITOBCSKACHHUX peajlil CBITY, TOMI SK KUIBKICHI METOIM MOXKYTb 3arlpONOHYBAaTH
«MaKpO-TIEPCIIEKTHBY BCEOCSHKHHMX TEHACHILIN y CBIiTI». MOXHA CKa3aTH, II0 OCTAHHIMM POKAaMHM CIIOCTEPIraeThCs 3arajbHa TEH-
JICHIIiST PO3BUTKY TEOPETHYHOI Ta NMPUKIAIAHOI JIHrBICTUKH. Ha 101aTok 10 BUIECKa3aHOTro, KOHTEKCT Yy Hpoleci Hepekiangy Ta
BHKOPHCTOBYBaHI MepeKiIafalbKi MPUHOMY 3HAYHOIO MIpPOIO 3aJIeKaTh BiJl 30BHIIIHIX (DaKTOPIB, [0 BIUIMBAIOTH HA MEepeKiIataya.

VY pasi IpUAMYHOTO MepeKIaay nepeadadaeThes, Mo MUPIITHI KOHTEKCT OXOIUTIOE FOPUINYHI YHHHUKH, TaKi K THITH 3aisTHUX
MIPABOBUX CHCTEM (BHYTPIIIHBOCHCTEMHUM, MIDKCHCTEMHUH, TIOPUIHUI MepeKiian), aBTOPUTETHUI UM HEaBTOPUTETHHUII CTaTycC IIi-
JILOBOTO TIEpEKIIaly — HOpMaTHUBHa, iHpopMaTuBHA a00 3arampHOMNpasosa [8; 10; 12].

[lono 3abe3neyeHHs sIKOCTI, IesIKi BUCHI HA3MBAIOTh 1€ «IPABOBOI0 MaKPOKOHTEKCTyaizallieo» mpoiecy nepekiany. Kontekcr
TaKOXK BKJIFOYA€ IHCTUTYMLIIHI, TOJITHYHI, 1I€0JIOT1YHI, COLiaJIbHI Ta KyJIbTypHI YNHHUKK. Hanpukias, iHCTUTYIIHHI YMOBH MalOTh
3HAUCHHS MPU aHaJi31 OPUIUYHOTO MepeKIany y MKHAPOJIHUX opraHizaiisx, Takux sk €C a6o Opranizaiis O0’eqnanux Harriid,
SIKi MAlOTh CBOIO BJIACHY IHCTHUTYLIHHY KyJBTypy IEpeKyaay, perIaMeHTye Ta KOHTPOIIIOE MOBEiHKY nepekiagaqiB. KoHTekcry-
QIBHUI Ta CUTYAI[IHUI aHAI3 € HeBil'EMHO YaCTHHOIO SKICHOTO TIiIXOMY, 10 BKJIF0OYa€e eTHOrpadivHi J0CHIKCHHS, )KaHPOBUH
aHaJi3, aHaJI3 JUCKYpCy Ta KpUTUYHHHN aHami3 quckypey [2; 14; 17].

Xoua BU3HAUCHHS TEPMIHOJIOTIT SIK TUCIIUTLTIHN, TIOB’s13aHOT 3 BUBUCHHSIM CIICIiali30BaHOT ICKCUKH, TOOTO TEPMiHIB, HE € YUMOCH
HOBUM Y Ii{i ramy3i JOCHiPKeHHsI, MOXKHA CTBEP/KYBATH, 1110 JIMIIIE TIOPIBHSHO HETABHO 11 CTalM BBA)KATH IIOBHOLIHHUM HAYKOBHM
TOHSTTSIM 31 CBOIMH NPHHIMIAMH, OCHOBAMHU Ta MeTO/oJIOTiel0. TepMiHOMOTis, SIK MDKIUCIMIUTIHAPHA Ta TPAHCIUCIUILTIHAPHA
rajy3b 3HaHb, XapaKTePH3Y€EThCs OE3IIUUI0 MiIXO/IB 10 ii TEOPETHYHUX OCHOB Ta MPAKTUYHOTO 3acToCyBaHHs. He3Baxkaroun Ha pi3-
HOMAHITHICTb LIMX TEPMiHOJIOTYHHX TE€OPil Ta MiJXOAIB, ICHYIOTh IIEBHI 3arajJbHONPUIHSITI TEOPETHYHI Ta METOIOJIOTiYHI aCIIEKTH,
Taxi SK: pO3Mi3HaBaHH MOHATTS, XapaKTepy TepMiHa Ta ioro QyHKIIH y TekcTax; HeBepOaibHi (JOPMU TOJaHHSI, YIIOPSIKYBaHHS Ta
MOJICIIIOBAHHSI 3HaHb, TEPMIHOJIOTs Ta Mi3HAHHS, JISKCHYHA TparMaTiKa Ta KopiycHa TepMinosoris [4; 15].

3riiHO 3 OCTaHHIM MOPIBHSJIBHUM YSBICHHSIM Pi3HUX MiJAXOIB, 3aCHOBAHUX Ha PEriOHAILHUX KPUTEPIisX, OCHOBHA CKJIAHICTb
MOJICIIIOBAHHSI TIPH TTEPEKIIa/li FOPUANYHUX TEKCTIB TOJISrae y Pi3HOMAHITHOCTI Ta HEMOBHIN CYMiCHOCTI TIePeKIIaIallbKuX CUTYaLliH.
Mi>KCHCTEMHUH IOPUANYHHUN MepeKIa]] BBAXKAETHCS O/IHIEI0 3 OCHOBHUX KaTeropii, Tak sIK BiH MPALIOE HE JINIIE MiXK IBOMAa MOBaMH,
aJle TAaKOXK MK, SK MiHIMYM, JBOMa IPaBOBHMH CHCTeMaMH. [ 0JIOBHOIO IPOOIEMOI0 MIXCHCTEMHOIO IMepeKiaay € HeBiInoBi-
HICTb IOPUANYHOI TEPMIHOJIOTIT Yepe3 CUCTEMHICTB 11 Xapakrepy. KpiM Toro, 110 npaBoBi CHCTEMH MarOTh BIIACHI icTOpii, po3po0KH,
TIPUHIIMINI, aKCIONOTit0, BOHU ()OPMYIOTH CBOi CHCTEMH IOHSTH Ta MeXi TepMiHiB, 00 pearyBaTu Ha BiacHi notpebu. Yepes Bi-
HHY, 3a3BUYaii, TEPMIHU PI3HATHCS Y PI3HUX MPABOBHUX CHCTEMaxX 1 MDKCHCTEMHI IepeKiaaadi MOBUHHI KOMICHCYBATH 1€, Oyayr0un
«repminonoriuni moctn» (Weigand, 2012: 230). BHyTpiliHbOCHCTEMHHUIT IOPUANYHUN TEPEKIaj € Ie OJHIEI0 BEHKOI0 TEMOIO,
SIKy MOYKHA 3HAfiTH B IBOMOBHOMY IEpeKJIaJli, HAPUKJIaz, y 6araToMOBHUX KpaiHax, Takux sk LlIBeiinapis, Kanana un Benbris, a
TaKOXK Yy MDKHApOIHHUX OpraHizallisx. BHyTpilIHbOCHCTEMHE IepeBeIeHHS IPABOBUX aKTiB, SIK IPABUIIO, MAa€ aBTEHTHYHHUI CTaTyC.
VY 1poMy BUNAAKY IOPUANYHI MOHSTTS NPECTaBICH] 3 TIHIBICTUYHOI TOYKHU 30Dy SIK TEPMiHH y ABOX Pi3HUX MOBaX, ajie MPU [EOMY
c(hopMOBaHi OZIHIEIO 1 Ti€IO CaMOIO MPABOBOIO CHCTEMOIO. 3arajoM, CTYHiHb KOHIENTYaJbHOTO MMOCEPEIHHUITBA MIXK NTPAaBOBUMHU
CHUCTEMaMH 1 BCEPEAMHI HUX MOKE 3MIHIOBATUCH B 3aJIGKHOCTI Bif mpasa [6; 8].

JIiHTBICTH BUBYAIOTh HECBIIOMI IICHXOJIOTIYHI MEXaHi3MH, 3 JIOTIOMOTOIO SIKMX JIFOJW BUMOBIISIIOTH Ta IHTEPIIPETYIOTh BUCIIOB-
JIIOBAaHHS PIJHOI0 MOBOO. X0ua MeKi MOXKYTh OyTH PO3MHTI, JIIHTBICTUKY YMOBHO HOJUISIOTH HA I1°SITh OCHOBHUX rally3eil BUBYEH-
Hs1: hoHOIOTII0, MOP(OJIOTiI0, CHHTAKCHC, CEMAHTHKY Ta IIParMaTHKy.

ToBopstn mpo JHIBICTHYHI MpaBHJIA, CIiJ PO3YMITH, 110 BOHM OaraToniapoBi, GaratopiBHEBi Ta iepapXiuHi, IO MiATBEPIKY-
€TBCSI ITPYU MPOTUCTABIICHHI CIIOCO0IB, 32 JOMOMOIOIO SIKMX CJIOBO Ta IIPOIO3HILis Ha0yBalOTh CBOrO 3HaYeHHs. B 000X Bumaikax e
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areIsiList 10 MPaBulI, aje B MepLIOMy BUIIAJKY i€ — CIIoci0 MOB’s3aTH CJIOBa 31 CBITOM, a B APYrOMy — IIPAaBUIIO, BOHU 00 €THYIOTh
n06pe copmMoBaHi MOCIHITOBHOCTI CIIIB 1 CBIT 3aB[SIKH JBOM pedaM: 3HAYE€HHIO OKPEMHUX CIIiB (BCTAHOBJIEHI MEPIIMM MPABUIOM)
1 IPUHIUIIAM, 1110 00 €JTHY€ 1X Y CIIOBOCIIOIYUYEHHsI, (pa3H i, 3peITor0, peUeHHSI.

MoBHe 3HaYeHHsI 32 CBOEIO CYTTIO € KOMOIHATOPHMM, 1 caMe KOMOiHAaTOpHA MIPUPOIa MOBHOTO 3HAYESHHSI J103BOJISIE HAM BUBYHUTH
MOBY 1 JI03BOJISIE YCBITOMUTH HECKIHUSHHY KUIBKICTh PEUSHB 31 3aTHICTIO KIHIIEBOTO PO3YMY JIFOANUHH.

3 oIy JeTiUiHIBICTHYHOT IIepeKIIa 1010 ii, CHHOHIMISI pO3YMI€THCS SIK CEMaHTHYHI 3B’SI3KH, sIKi 00’ €JHYIOTh X04a O 1Ba Tep-
MiHH, [II0 MAKOTh JY)KE CXOXKE 3HAUCHHS, aJie¢ PiJIKO iICHTHYHE, TOOTO He3MiHHE. SIK 000B’SI3KOBI TEPMiHH, 1110 CTOCYIOTHCS OTHOTO
i TOro % ab0 JyKe CX0XKOro 00’ €KTa IMPaBoBOT JIIFICHOCTI, aJie BiAPi3HAIOTHCS IIOJI0 iX KOHTEKCTYaIbHOTO BUKOPHCTaHHS 200, iHaKIIe
Ka)Ky4H, MalOTh OJIHAKOBI pedepeHIiiaibHi, aje pi3Hi parMaTHYHi 3HAUCHHSL.

CemaHTHKa Ta JIHIBICTHYHA MparMaTika pOKyCyeThCsl He Ha PiBHI CJIIiB Ta pedyeHb, a Ha PiBHI AUCKYPCY, BOHH OCOOJIMBO aKTy-
QJIBHI JUISI CKJIAJIAaHHS! IOPUANYHHUX TOKYMEHTIB 1, TAKUM YHHOM, JUIS [TeJaroTiK| I0PHUANYHOTO TIepeKIIay.

BBakaeTbcs, 1110 CEMaHTHYHI 3B’13KH 00’ €IHYIOTH SIK MiHIMYM J[Ba TEPMIiHHU 3 ypaxyBaHHSIM [XHbOTO 3HAYCHHs. Y KOHTEKCTI
FOPHUIMYHOTO TIePEKIIaay Ta JCTUTIHIBICTUYHOI MEPEKIa0MOTIi 11l 3B A3KH MOYKHA BH3HAUUTH SIK 000B’SI3KOBHI HAOIp FOPUIMYHHUX
TepMiHiB. Kpim Toro, ¢ miAKpeciInTH, M0 CMUCIIOBI 3B’SI3KH TaKOK MO)KHAa BCTAHOBUTH MiX ()pa3aMul i HaBiTh MPOMO3HUIIISIMH.
B acrmekTi mapameTrpu3altii ¢iiJ 3raaTi Taki MOKJIMBI CEMaHTHYHI BIIHOCHHH K CHHOHIMISI, TIOJiceMisl Ta TimoHiMiss. Tomy mpu
po3060pi 3B’SI3KiB MiXK CIIOBAMH HEOOXITHO BU3HAYNTH, 1110 € KOMITOHEHTaMH, 1110 CTAHOBIIAT I1i 3B’ 3KH.

CHHTaKCHYHA HEOMHO3HAYHICTh BUHHKAE IIOpa3y, KOJIU CKIaao0Biil (pasi € Oinbiie oxHiel GyHKil, Hanpuknan: American law
professor, ie «aMepUKaHEIb» MOXE BiIHOCUTHCS 200 710 paBa abo 10 mpodecopa. binbInicTh BUMAIKIB CHHTAKCHYHOT IBO3HAYHOC-
Ti 3yCTPIYAETHCS B MPOSKTAX UM MiJAPSTHUX KOHCTPYKUisX. KoopauHamis 103BOJISE OB SI3yBaTH PEYCHHS YH 1X YaCTUHM LIISIXOM
NPUB’I3yBaHHs YaCTUHU OfHIET pedeHHs 110 iHIoi. [Hoi OyBae HEsICHO, SIKi YaCTUHU PEUSHHS CKJIAIAI0Th OCHOBY KOHCTPYKIIT, a sIKi
€ TapaeIbHUMH, Y3TOPKeHUMH €JIEMEHTaMH.

In asking for a rent reduction, the tenant asserted that the elevator maintenance

company was incompetent and alleged that the janitor repeatedly failed to fix the boiler.

In asking for a rent reduction, the tenant alleged that the janitor both repeatedly

failed to fix the boiler and asserted the elevator maintenance company was incompetent.

KitrouoBnit acniekT nokasass, sSIKUii OyB yITyIIeHHI aJIBOKaTaMH, OJISITAaB y TOMY, IIO B IIEPIIOMY PEUSHHI CHHTAKCHYHO HESICHO,
4 3’eqHye coro3 and niecnosa “failed to repair” (He Brasiocs BiipeMoHTyBartH) Ta “asserted” (3assButH) abo “alleged” (mependauarm).

[{opa3y, KoJu TpeTe JI€CIOBO MICIIs 32 OCHOBHOTO ab0 MiIIEIIIOr0 TIECI0BA i MOXKE MOEAHYBATHCS 3 OYIb-IKUM 3 HUX, HEOOXi1-
HO MPaBHJIBHO MOB’3aTH peueHHs!. SIKIo aBTOp Mae HaMip KOOPJAMHYBATH il B paMKax MPUIATKOBOTO PEUeHHs 3 that (KBapTUPOHA-
Mad CTBEpJUKYBaB J[BI pedi), TO, MOXKIIMBO, 1ieif HaMip ciit OyJ10 MiIKPECINTH 3a JOTOMOTOIO CITiBBITHOCHUX CIILIOK.

IcHye Ge3itiv aHITIHCHKUX IOPUANYHEX, JTITEPaTYpPHUX TEPMiHIB, SIKi MAIOTh CIeliajbHe IOPUIUMYHE 3HAUCHHS, JUISl SIKUX HeMae
CKBIBAJICHTIB y CHCTEMaX IUBLILHOTO MpaBa. Takoxk € TepPMiHH, SKi B3araji He MOXKYTh OyTH MepeKiIaicHi iHIIIOK MOBOO abo mepe-
KJIaJal0ThCsl JIUIIE 3arajioM, HaBiTh SIKIIO Ii TEPMiHH MaOTh JIATHHCBKE a00 (GpaHIly3bKe TOXOKEHHS. baraTo 1opuInyHnX TepMiHiB
3arajbpHOTO IpaBa MAalOTh CYJOBE MOXO/PKEHHs, OCKUIBKM BOHH OyJIH pO3pOOJIeHi CyaaMH, a He BUHHMKIM BHACIIJIOK aOCTPaKTHUX
MIpKyBaHb B akaJIeMiqHuX Kojax. Ha3Bemo e Kinbka MpUKIaaiB, B3SITUX 3 IIMBUIBHOTO TIPaBa, sSKi He MAIOTh BiAMOBIIHUX €KBi-
BAJICHTIB:

Promise, 1110 MICTUTBCS Y CIIPaBi € 3aBITOM 1 Mae 00OB’SI3KOBY CHITY, HaBIiTh SIKIIO MiATPUMYETHCS PO3ITISIOM.

Deed — axkT € NTUCHMOBHM JIOKYMEHTOM, SIKMH Mae OyTH ITiIITMCaHUH, CKPITUICHNI [IeYaTKOI0 Ta I0CTAaBICHHH.

Trust — 11e TeHianbHUN BUHAXI KOHIICTIIT cripaBeunBocTi. [IpaBa Ta 30008’ s13aHHS, 1110 BUILTUBAIOTH 13 TPACTY, HE MAKOTh €KBi-
BAJICHTIB y [[UBIJILHOMY ITpaBi.

Consideration — e BUTOzia JJisi TOTO, XTO 00i1isg€e, abo 30UTOK (30MTOK ab0 HEBUro/a) A TOro, XTo 00itsie. Consideraation —
HEBiJI’€MHA YaCTHHA JIOTOBOPY 3@ 3araJIbHAM MPaBOM.

[poananizyemMo Kinbka TEPMIHIB i3 rajy3i 3aKOHOAABCTBAa NP0 HecHpOoMOXKHicTb. 1110 cTocyeThest 1opuIMYHOT TEPMIHOJOTII,
MO’)KHA CIIOCTEpIraTy Jiesiki TepMiHOJIOTI4HI TpaHchopMaii B 3aJIeKHOCTI BiJl CTa/ii PO3BUTKY IOPHIMYHOI CUTYyalii, B SKill 3HaX0-
muThest bopkauk. Hanpukman, monuna y CILA ta Benukiii BpuTasii Toii, XT0 Mo3uyae y KOroch rpoiiri, crae 6opxHukoM (debtor) —
“OOpKHMK” yKpalHChKOIO. [Ipu orosomreHHi MpoO HEMIaTOCIPOMOXKHICT OOPIKHUK MEPETBOPIOETHCS HA HEILIATOCHPOMOXKHOTO,
SIKIIO JTFOIMHA € FOPUANYHOK 0C00010 ab0 (Hi3MYHOK 0CO00K0, TO B I[LOMY BHUIIAJKy BHKOPHUCTOBYEThCS TepMiH bankrupt, To6TO
OOpIKHMKA HA3UBAKOTh OaHKpyTOM. Tepmin bankruptcy/bankrupt (GaHKPYTCTBO) — 3aMIO3UYCHHS 3 ITATIICHKOr0 YTBOPEHHS BiJl METa-
(dhopuuHoro Bupasy banca rotta, o o3Hauae a rotten bench/desk (rauna nasa/ctin). B ykpaiHchKiit MOBI OOpKHUK — JFOJIMHA, KA HE
CIIPOMOXKHA CIUIATHTH CBOT OOPTM», € «HEIUIaTOCIPOMOXKHOIOY — insolvent debtor.

HOpuanyHi TEKCTH 4acTo PSCHIIOTH 3HAYHOIO KITBKICTIO TEPMIHIB, 1[0 HAJIEXaTh JI0 TAKHX KaTeropiil sk eBpemi3mMu Ta Mera-
dopu. Ix He Tak 6arato B NMBIIBLHOMY TIpaBi, B JAHOMY BHTIJIKy 1€ TIEPEBAKHO CTOCYETHCS KPUMiHATBLHOTO TIpaBa, HANPHUKIA,
Ha3BU CEKCYalbHUX 3M04nHIB (carnal knowledge — craresi BimHocunn). HaiimomupeHimnri npo6iemu, OB’ s3aHi 3 MPOIIECOM Mepe-
Kiany Metadopu Ta eBheMizmy, CTOCYIOThCS TEHACHIIT OyKBaIbHOT Mepeiadi TaKUX OJUHHUIL MEPEKITAY 13 3aCTOCYBAHHAM TEXHIKH
KaJIbKYBaHHSI TEPMiHiB.

BizemeMo 1ie ogHy MeTadopy 3 aMepHKaHCHKOT IPaBoBOl cucteMu laughing heir, sika MepeKIIaJIa€Thesl SIK CMIJIMBUI CIIaJKOE-
Menb. TepMiH BUKOPHCTOBYETHCS IOPHCTaMHU, IKi 3aiMalOThCSl 3aKOHOM PO CIHaKyBaHHs, X04a BiH HE 3aCTOCOBYETHCS y 3aKOHO-
JTABCTBI. 3HAYCHHS TePMiHA MOYKHA TPAKTYyBaTH B TaKHU CIOCiO: “‘CraJKoeMeIb, IO CMieThest ~, (Tiepekian HiMerpkoi dhpasu der
lachende Erbe), BITHOCHTBCS 10 TAJICKOTO POJMYA TIOMEPIIOTO POJMYA, KUl BiAUyBa€e BaXKKy BTPaTy, ajle OTPHMYE HECIIOiBaHO
BenuuesHuit cnanok (Garner, 2001: 502-503).

T'oBopsiuM NPO CHUHTAKC, KUK BHBYAE CTPYKTYpPY (pa3, neski BueHi (2;7) ZOTPUMYIOTBCS TyMKH, IO MOB’S3aHICTh 1€ CeMaH-
THUYHA KOHIIEILIS BiTHOCHH 3HAa4eHb y TEKCTI, 110 BU3HAYAIOTh HOTo TEKCTypy. Taki CeMaHTHUHI €IeMEHTH, SIK IOCHUIIAHHS, 3aMiHa
i GaraTokparka, COr03 Ta JISKCHUHA 3B’SI3HICTh BIAIrpalOTh BEJIMKY POJIb Ha IXHIO AyMKY. Lli ceMaHTHYHI €1eMEeHTH Mpalol0Th SIK
«UUTICHI 3B’13KK 200 MapKepu», SIKi BUXOJSTh 32 paMKU PeYeHb Ta 3’€IHYIOTh MOCIITOBHOCTI PEYeHb 3a JOMOMOIOI0 PO3IIUPEH-
Hs1 00J1aCTi OJHI€T peueHHs B iHIIY. [HIII JOCIIKEHHSI BUBYMIIM CHHTAKCHUYHI CTPYKTYPH, SIKI BCTAHOBJIIOIOTH 3B S3HICTh HIIIXOM
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CTPYKTypyBaHHs iH(pOpMaLil y BUIISIII YCBIIOMIICHUX 1 4iTKO BUPaXeHUX (hOpMax, BUKOPUCTOBYIOUH CYIIJIPSIHICTh, TACUBHY 3a-
CTaBy Ta Mapayeii3M JJisi IePEeTBOPEHHST MaTepiady B MOSCHIOBAJbHI MAaTePHU «IaHa iHpopMallis/HoBa iHdopmartisy. [Tocumanus
Jla€ IUTICHICTh, POOUTH aKIEHT the legislature office/dental offices (3aKOHOTABYMIOPTAH/CTOMATONOTIYHI KaOIHETH) Ta MIATPUMYE
LIeH aKIEeHT 3a JOIOMOI00 HU3KU BHCIIOBIIIOBAHb.

3amiHa i Kparka TakoX PO3IIMPIOIOTH 00JIACTh BiJl OJJHOTO PEYEHHS JI0 iHIIOro. BUKOPHCTOBYIOUH 3aMilllyBajbHE CIOBO (CHHO-
HiM) abo omyckaroun ci0Bo/ (pasy, sika Moke OyTH BUBEIEHA 3 TIONepeTHbOoro peueHHs (ellipses), ocsraeTbesi HACTYIHICTS!

The legislature did not intend to include private dental offices within its definition of public accommodation. If it had meant to,
it could have easily included them in its list.

OKpiM CITOJTYYHHUKIB, JCsKi 1HIIII MOBHI SIBUINA, Taki K 00cAr MoaudikaropiB abo 3aiiMEHHHKH aHTEIEACHTH, YCi MiUIAraloTh
JIOJTaTKOBOMY TJIyMaueHHIO Ha OCHOBI KOHTEKCTY Ta 3HaHHSI CBITY, 1 3aCJIyrOBYIOTh Ha OCOOJIMBY yBary sIK IpU CKJIaJAaHHI, TaK i Mpu
TrymadeHHi. CripaBy, B SIKMX CYJI PIlICHHS 3aJI€KHUTh BiJl CHOIYYHOTO 3B’5I3KY, € J0CI BITHOCHO HEJOCTATHHO BUBUCHUM JPKEPETIOM
iHdopmarii npo Te, Ik Ha CTUKY MK CEMaHTHKOIO Ta ITPAarMaTHKOI0 (POPMYETBCS Ta KEPYETHCSI TITyMadeHHsI [TpaBa TAKUMU MOBHHMH
IpeMeTaMu.

BucHoBKH. AHaji3 BiANOBIHOT JTiTEpaTypH Ta EMIIPUYHI CIIOCTEPEIKEHHS MiATBEPPKYIOTh, 1[0 LIILOBUH TEKCT (TEKCT mepe-
KJ1aJ1y) Mae OyTH CKOPUTOBAaHMIT 3HAYHOIO MipOIO JUIsl KOMYHIKaTHBHHX HOTPeO PELMITiEHTa FOPHIMYHOTO HepeKiIay, BiIlOBIiIHO 10
HOro 3HAHB Ta MOXKIIMBOCTEH CIIPUIHATTS. SIKII0 iH(pOpMaLLis, 110 MepeKIIaaeThes, He BiIOBIJa€ TAKUM ITOTpedaM, TO MOXKYTh MaTH
Miclle KOMYHIKaTHBHI CIIOTBOPEHHS, a IpaBa JIIJMHY He JJOTPUMYIOTHCS TOBHOIO Miporo. J{esiKi 3 TaKMX CIIOTBOPEHb MOXYTh MaTH
BHUpIIIAIbHE 3HAUCHHS JUIsl €(DEeKTUBHOCTI KOMYHIKAIi{ Ta MOXKYTh MPU3BECTH 10 HeOaKaHUX IOPUANYHUX HacaiakiB. Kpim Toro, He
MO)KHA HE BPaxXoBYBaTH TOH (aKT, 10 JesKi TUIN IOPUANYHOTO TIepeKIaly BUMAraroTh JOCBILY, INUOOKHX 3HAHb 1 MepeKIIalalbKuX
HaBMYOK. Ha/3BryaitHo BaxkiIMBo, 11100 Nepekiaaadi yCBiIOMIIIH, 110 BOHH HECyTh Npo(eciliHy Ta MOpasIbHY BiIIOBITaJIBHICTD IS
3abe3nevyeH s HalKpamol SKOCTi MepeKiay, MOXKIMBOIO B JaHUX oOcTaBrHaX. 1[0 cTOCYETHCS IOpUINYHOTO MepeKIiasy, BUKOPUC-
TaHHS HEJIOPEYHOI'0 CIIOBA, MOXe OyTH HENPaBUIIbHO BUTIIyMad€HO OJIep)KyBadeM MOBITOMIICHHS Ta MaTH JaJeKOCSDKHI HACHIAKH.
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